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KA3AK, OPBIC ’K9OHE AFbIJIIIBIH TUITEPT MAKAJI-MOTEJIIEPIHAEI']T
«EHBEK» KOHIEIITICIHIH BEMHEJIEHYI
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Almaty, Kazakhstan
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KazUIR&WL named after Ablai Khan

Anjparna: Makanana Ka3ak, OpbIC dKoHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHIH MaKaJI-MOTEIEPIHILCTT «CHOCK)
KOHIIETITICI KapacThIpbliabsl. Ka3ak, opbIC )kKoHE aFbUILIBIH MaKaJl-MOTEJIEPiH 3epTTey apKbLIbl 013
TiNIepl OKBITBUIATHIH EJICPAIH MOJICHUETIMEH FaHA eMec, COHBIMEH KaTap COJI eJjiep OKUIIepiHiH
TICUXOJIOTHSCBIMEH JKOHE JYHUETAaHBIMBIMEH TaHBICYFa MYMKIHJIIK aJlaMbI3.

Tipek ce3aep: Makan-MoTenuep, €HOCK, MOICHHUET.

Maxkan-morenaep - CO3JIIK
KYpPaMHbBIH XaJIbIK eMipiHJeri
Ke3eHJEep/l, KaphlM- KaThlHAC TI€H

KOFaMJIbIK KYObUIbICTapAbl OeiHenen
CHUIIQTTAUTHIH, KOHIJIZIET1 OMBI
nredepie YFbIM/IBI )KEeTKI3€TiH, KbICKaia
HYCKa TYXKBIPbIM JKaCaWThIH, MOH-
Ma3MyHfra Oaii Oemiri. JleMek, XajbiK
OMIp IIBIHABIFBIH, KOHUITe TYUTCHIH
Makall- MOTeNl PETiHIe ©3 ypIiarblHa
YJIri-eHere €Til KaJJbIPbIIl OTBIPFaH.
ATanmplll TUIIK OIpJIIKTEp apKbLIbI

Kac YpHaKThl ENIH-KEPIH CYIOTe,
epinOeil eHOek eTyre, OUTIM aiyra,
anman, kimnnedin — Oonmyra  yHAC,

KAITKAYJIbIK, ©CEK-OTIpIK, MaKTaHIIaK
TOpI3Ml KacHeTTepJieH OOWbIH ayJak
cainyra TopOmenei OinreH. AFBUINIBIH
TUTIHIH ~ (pa3eosIOTHsIChIHA  KaThICTHI
KeIICHA1 3epTTeylep MeEH JoHeKTi
TYKBIPBIM, TY>KBIPBIM -
nmavbIMaayiapmMeH — TaHbiMan  A.B.
Kynnn nge wmakan-  MoTenaepAiH
KYPBIMJIBUTBIK-MaFbIHAJIBIK

EpEKILENIKTEPIH HEri3re ajga OTBIPHII,
OJIap bl «KOMMYHHUKATHUBTIK
(bpazeonorusIbIK OIpIiKTEp» JeM aTarl,

KEKe Kapayabl VChIHAABl. Makam -
MOTENl KYpPBUIBIC JKaFbIHAH ChIPTTait
yKcac OOJBII KeNTeHIMEH, OJapblH
Ma3MYH/IbI TYHIHIEYIH]IE, OUIBI
ICITY1H/IE O31HIIIK epeKIIeIri
Oalikamanpl. Makangapnaa 6ip - OipiHe
call Kapama - Kaulbl YFbIMJAP MEH
HOpCENEePi CaTbICTBIPHIN, MIEHACCTIPY
apKbUIbl OM - MIKIPJI alKbIHAAQY TICLII
0aceIM 00BIN Kejiei. MBIcabl:

Kazakma 6amamacer: EnGex TyOi-
oeitner, beiiner Ty0Oi-3eitHeT.

ArpunmblH - OajaMacsl:
before pleasure.

Opsiciia 6anamacer: Caenait neno,
TYJISIA CMEJIO.

ArpummiblH Oaimamacel: No sweet
without some sweat.

Opsicmia 6anamacel: be3 Tpyma He
BBIHEIIb M PHIOKY M3 TIpyAa

Kazakma ©Oamamachr:
YKBLJIAM KEep Ka3CaH,

Kyne-kyne cy imepciH.

Kazak timinae Makai-MoTenaepaiy
0opi HETI3IHEH jKail ceiyieM TYpiHJEri
TYPaKThl CO3 TIPKECTEpIHE IKATabI,
SFHA ~ OJlap  TYJIFachl  JKaFbIHaH

Business

Krenaii-



O1pTYTaCThIKKA M€ OONFaH Xkail ceilyiem
tunrtepi. KypbulbIMbI *aFblHaH Ka3ak,
OpBIC KOHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHACTI

MaKaja-MoTeAepI1H e3apa
YKCaACTBIKTaphl Kul Ke3aecel.
Mpeicanel:  byrinri  icti,  epTeHre
KaJIIBIpMa.

He ocraBnai Ha 3aBTpa TO, 4TO
MOKHO CJIeIaTh CETOTHS.

Never put off till tomorrow what
you can do today.

Morenaep Kul  MakalJaapMeH
KaKbIH  KarblHacTa  (YKCacThlK  /
alBIPMAITBUTBIKTAP)  KapaCTHIPHLIA/IbI.
MakanapiH 0acThl €peKIIeTir OHBIH
TONBIKTBIFBI ~ MEH  JUJAKTHUKAJIBIK
Ma3MyHbl OoJblll TaObUIaAbl. Moten
OMIIBIH asgKTaaMaMu, TyCcrnajian
OeputyiMeH epekieneHeni. «Makai-
MOTEJ  apachIHAAFbl  AWBIPMAITBLIBIK
MBbIHaa: MOTENACp OACTTE OWJIbIH
TYKBIPBIMJIAMACBIH OUIIPETIH CO3/ep
TipKeciMi OOJIBIN TaOBLIAbI, SIFHH TEK
HOMUHATUBTIK (QYHKUMICH Oap, an
Makaljgap TOJIBIK AasKTaJFaH OWJbI
Oinmipeni. Makan-moTenuepre oOpTak
Hopce — onap KeOiHece OeliHeN cunaTTa
Ooomagpr».  Ochumaiiima, — MOTENIEp
sMouMsiap OuUIipy  YIIiH KOHE
coiyieyli ocepili eTyre KOMEKTECI,
HaKThl KOHE apHaiibl MarblHaFa ue
0oiica, Makald XajJblK JaHaJbIFbIH
KQJIBINTACTBIPyFa HEFYPJIBIM KOJIAMIIbI
OOJIBIN KENEel.

OpTypii XaITBIKTapIbIH
MaKaJgapel MeH MOTENIEPiH
CJIBICTBIPY OCBI XaJIBIKTAPIbIH OpTaK
TYCTapbIH KopceTel, Oy 03 Ke3eriHIe
OJIApJIbIH,  JKAKChl TYCIHICYiHE JKOHE
’KaKpIHJaCyblHA BIKMAN eTeal. Makain-
MOTEJIEpAIE XJIBIKTBIH Oail Tapuxu
TOXIpuOEci, )KYMbICKa, alaM eMipl MEH
MOJICHUETIHE  KATBICTBI  HJICSIIAP.Ibl
KepiHic Tabaapl. TuiciHie, Makai-

MoTenaepAl  OuTy, oOJIapJbl  OPBIHJIBI
naiiianany Ka3ipri KOFaMarbl
*ahannany MEH
WHTEPHAIMOHAIIAHIBIPY

yaepicrepinae MaHBI3/IbI

MOJICHHETAPAIIBIK KapbhIM-KaThIHACTHIH
TaOBICTBl OOJIYBI VIIIIH KaXeTTl IIapT
0O0JIBIIT TaObLIAIBI.

AFBUIIIBIH, OpBIC JKOHE Ka3ak
TUTIHJIET1 MaKall-MITENAEP Kol
MarbIHaJIbl OOJIBIN KeJE/l, COHJIBIKTaH
oJlapbl TYCIHAIPY MEH CaJbICThIPY

KUBIHAaWAbl.  MpIcajpl,  aFbUIIIBIH
MaKaJIaChIHBIH Ka3ak TITIHIET]
OalamaceIH TaHJaraHga MIHJIETTI
KpUTEPHIA KYHJIBUIBIKTAPbIH

OipiHiH(9/1eTTe, OACTBHICHIHBIH) COMKEC
Kexyl  OoJiblll TaObLIaabl. JlereHmeH,
OIETTE AaFbUIIIBIH, OPBIC >KOHE Ka3ak
MaKaJ-MOTEIepIHE  YKcac oMbl
Outmipy yumriH opTypial OeitHemepai
naiijlaiaifaH, 0J1, 63 K€3eT1He, OoMIpAiH
TYpAl ONEyMETTIK KYPBUIBIMBI MEH
TapUX® SKaFdaiyIapapl, XaJIbIKTapAbIH
apyanibUTbIFbIH CUTIATTaFaH,
COHJIBLIKTAH OJIApJIbIH Oip-OipiHe
a0COJIFOTT1 AKBUBAJICHT oona
JaMaNTHIHBIH €CTE CaKTaFaH JKOH.
Anrimms men PecelaiH, conmaii-
ak, 013 emip cypin >XKaTKaH €1 —
KazakcTaHHBIH MOJIEHUETTEP] OpPTYpIIL,
OpKaNCBHICHIHBIH TEpPEH TaMbIpbl MEH
alkpIH epekimenikTepi 6ap. Con ymriH
7€ OVJ1 YIII TUIZIIH MaKaja-MoTeNIepiHeH
THIFBI3 OalJIaHbIC XKoHE Oiperedd Oosy
13/1eH OTBIPHIT CATBICTHIPY OTE KBI3BIK.
OpOip MOACHHUETTE Tl KOJTaHATHIH
XQJIBIKTBIH ~ HETI3T1 KYHABUIBIKTapbIH
KOpCETETIH ©31HIH KIUIT ce3aepi Oap.
Mpicanbl, HeMicTep YIIIH — TOPTII,
HaKTBUIBIK, AaFbUIIBIHAAD YIIH —
MYKHUSTTBUIBIK ~ TI€H  YCTaMJIBUIBIK,
opbICTap/a - *KOMapPTTHIK, MEHIPIMALTIK
KOHE KWl aTalaThlH - KAJIKAYJIbIK,



KayarchI3/IbIK, an Ka3akKTap
KOHAKXAMUJIBIK, MEHIPIMAUTIK CHUSKThI
KYHJIBUTBIKTAPMEH €PEKIIeIICHEI].

MoaeHueTTiH MYH1ai KUIT
ce3llepl  Ke3  KEINreH  MOJICHHET
OKUIJIEPIHIH caHachIHIA epeKIie
IICUXUKAJIBIK KYPBUIBIMIAPIbI -
KOHIIETITUIepAl KanmbmTacTeipaasl. Ce3
KOHIIENT 00JTybI YIIiH 0J1
JKQIIBIXaIbIKTBIK ~ KOJIZAHBICKA  U€
00Nybl Kepek, sIFHU (HPa3eoIOTUSIIBIK
OipIiKTep MEH MakKaia-MaTeNiep
KypaMblHa KOCBUIYbI THiC. Makai-
MOTeACPII Tanmay KOpCETIN
OTBIPFaHIIAl C€e3Ci3 Ka3ak, OPhIC KOHE
arpUIIBIH  TUIAEpIHAErT  OChIHAAl
KOHIIENTiepaiH Oipi «eHOEK» OOJIbII
TaOBUIAIbI.

ExOex agaM eMipiHAe IIemyIii
PeJI aTKapajibl, COHIBIKTAH Ka3akK, OPBIC
YKOHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHIH MaKaijaap
KUHAKTapbIHAa €HOEK Typasibl MaKall-
MOTEIJIep aWTapibIKTall OPBIH ayajibl.

Makanaap/ibl  CaJbICTBIpFaH  Ke3Je
Iepey Hazap ayJgapTaThlH — HOpce
arbUIIIBIH TUTIHIE eHOeK MeH

KYMBICTBIH MAaHBI3bl TYPaJIbl KAJIITBI
Makajjap caHbl OpbIC TUTIHE KaparaHJa
kentTiri(Aurmus 10%., PycwTiH 4%.).
Labour conquers everything. Labour
overcomes all things. Work conquers
all. Life is nothing without work. Work
Is the spice of life. Labour is a treasure
to  man.Opsic MaTepHuabiHIa
KapacThIPbUIFaH MaKaJAapJblH 1II1HEH
MOH-MarblHAChl €H KaKblH  OOJIBII
keneriH: «TepmeHue u Tpym Bcé
nepeTpyT» - MyHa «EHOEK» KOHIIETITIC1
«TO3IMIIUIIK»  KOHIENTICIMEH KaTap
oepinred. OpswIc TUTIHAETI Makajiaapaa
€HOCKTIH MaHBI3IBUIBIFBI  HET131HEH
OOJIBIMCBI3 HEMECE Kapama-Kapchl MoH
YCTEUTIH  TUINIK  KYPBUIBIMIApPMEH
Kartap Oepuired: Tpya — He My4eHbe, a

yIoBOJbCTBUE. UYemoBeka Trpeer He
ury6a, a padora. XXKuzup 6e3 Tpyga —
NOTyXWMKi KOocTE€p. be3 Tpyna Huuero
He nemaerca. Kazak timiazme: «ExOeri
KenTiH oHOeri kem». EnOekci3 ic
Oitmerimi. Ym Tinre e OpTak
TYKBIPBIM: «OipHOpCere KOJ JKETKIZY
YIIiH €HOCKTCHY KaKeT». AFBUIIIBIH
TUIIHJIE OCBIHJIa MOHT€ MaKajaapbIH
8%-b1, opbic TimiHAe 15%-b1 me. bByn
unes OapiblK JOyIpJaeplaeri Koramra
YaKChl TaHBIC, OJI JIIHM KiTanTapjaa Ja
Oap: «EHOek eTreid, OalbIK eHOe 11».
«B more nmma TBoero Oyaelib €CTh
x1e0». No convenience without its
inconvenience.

EnOex kymr-kirepi Tanam eTeji.
(JIéxa ne paborarot. Jlec ceub — He
*aieth 1ied. Better to do well than to
say well. Ce3iH nonennenOece, icreH
Kepcer). Ym TuAe A€ eHOek
TOJIACTAMAWTBIH ~ KYOBUTBIC  pETIHIE
ETICTIKTEpMEH Oepineni.

EnOexTiH aybIpTmanblFbl MO,
KUBIH KYMBIC KOHIIEOTICIHIE
OcitHeNeHyl OphIC MEHTAJIUTETIHE FaHa
eMec, COHBIMEH KaTap  OapJbIK
CIaBSHAAp  MCHTAJUTETIHIH  TEpeH
TaMbIpbIHA TOH.

AFBUIIIBIH co3l «labour»
JaThIHHBIH «labor»ce3iHeH IIBIKKaH,
«QJIEYMETTIK  KUBIHABIKTAp, KaWFbI-
KacipeT JereH MarblHaHbl OUIIIpel.
ArpuTibITIIE «WOTK» - «OKYMBICY»
TOTTTapIbIH «waurkjany -
«AYBIPTIATBIKTEI CE31HY» -MEH COMKEC
KeJenl. Ocbrman AKYMBIC IIeH
aybIPTHATBIKTHIH apachIHIAFbI
OaitanbIC JKaJIIblalaM3aTThIK
MEHTAIUTETKE TOH JKOHE E€XKEIIEH-aK
orneM OeifHesnepiHae KOpiHIC TalKaH JAen
KOPBITBIHABLIAYFa Ooyianel.  Araina
Ka3akK, OpbIC aybI3 9/icOMeTTEpiHAC OV
OailmaHpIC KapKbIH KOPIHIC TalKaH



Ooica, arbUIIIBIH TUTIHIE oI
adTapibIKTal JCipei/il, OHbIH MaHbI3bI
alTapibIKTan asasibl. AFBUINIBIH
TUTIHJIE €HOEKTIH JIeMaJIbICIICH YileciM
TaOybl HEMECE OHBIH 3USHBI TypaJibl
Makajajap OphIC TUIIHE KaparaHjaa a3
E€KEHIH aTall OTKEH >KOH, COHIBIKTaH
arpLTIIBIHABIE «Mi1x work with leasure
and you will never go mad» makaibr
OpBIC TUIIHEH aJbIHFaH JEYre TOJBIK
HETr13 oap. Opsic TITIHIET]
MaKajadapablH TaFbl OIp epeKIIeiri:
OH/Ja €HOCKTIH ©TeMi PETIHJIEC «TaMaK»
alUTBUIANBI, SFHU  <(OKYMBIC  TaMak
Oepeni». Ha monatsax nexxatb — JIOMTS
He BHJaTh. YTO TOTPyAMMCS, TO H
noeauM. Kaszak >koHE OpbIC MOJICHHUETI
y3aK  yakbIT Ooifbl  OailylaHbICcTa
OOJFaHABIKTAH, Ka3aK TUIHJIE J€ OCHI
epeKIIeNiK Oalikaianbl: «Konbr
KUMBUIJIaFAHHBIH ~ ay3bl  KUMBLIZAPY.
ArputiisiaHabIH «If you won’t work, you
shan’t eaty MaKaJjbl )KOFapblarbl Ka3ak,
OpBIC  TUIAEPIHJAETI  MaKaJJaapJbIH
Oajlamacel OOJIBIIT TaObLIABI. Ym
TUIIET MaKaJIJapAblH YJIKeH OeJiri
«OKYMBIC KaHJail Oosca, HOTHXKeCi e
COHJIall» TaKBIPHIOBIHAA KaJBIMTACKAH.
He exceH, conbl opackiH. UTo noceenisp,
TO 1 MOXHEMB. A man reaps what he
sawn. JI.LB. JlanumoB mnen B.IL
JlaHMJIOBA aTam OTKCHJICH, XaJIbIKTHIH
KYpPaMbIHbIH OaceiM Oemirinme
1apyanbUIbIKTHIH 00JTyBI TyTen
KOFaMHBIH MEHTAJINUTETIHE JKOHE OHBIH
TapUXHU-MOJICHH KEeHIIiHE acep eTeal. Al
XaJIbIK [apyambuibirbl  Pecerine XX
FACBIPJIbIH OachIHIa-aK 0achiM OOJIIbI.
KapacTeipbLibin OTBIpFaH OpbIC
TITIHAET] MaKaiaap €Ki TOnkKa OesiHel:
€HOEKTIH OAUIeTTI  OarajaHATHIHBIH
’KOHE eHOEKTIH 3eMHeTl 00JIMaWTBIHBIH
OeifHenelTiH Makainaap. ATanm ©TKEH
TUTAK QakTiaepAl Heri3re aja OThIPHII

3epTTEITCH  QJIEMHIH  MaKal-MOTel
KOPIHICTEP1 YIII XaJIbIKTBIH JJICYMETTIK-
TapuX® >KaFdaiJIapelHBIH JaMybIMEH
OaliaHbICTBI. MBICANBI, OPBIC TITIHILT]
MaKaJI-MaTenaAepaiH 6aceiM Oomiri XX
rachIp/ibIH OacbiHAa Peceiigeri mapya
KOXKaJIBIKTAPBIHBIH ~ JTaMybl ~ TYCBIHJIA
naiaa 601FaH. AHTIIMSIHBIH JaMy YKOJTbI
Oacka OOJIIbI, AFbUTIIBIHIBIK,
uHAycTpuanael  peoirouusa  XVII
Facelpa OpBIH alJbl, OHJA EpKiH
IapyambUIbIK OOJIIBI.

En0ex koHuenrticiHiH Ka3ak,

OpbIC KJHE AaFBUIIIBIH  MAaKaJ-
MITeJIepinae OeiiHeJiIeHy
epeKuIesiKTepi

EnbGex 01311H emipiMizae yHeMi
OpbIH anbIl OThIpansl. (BockpecHbrit
JACHb HE€ HaM, a TOCIIoAaM. beumn OBl
pyku, a Monotu Jonxanytr. He who
would eat the nut must first crack the
shell. Such carpenters, such chips. Kim

eHOeK eTce - Ccol  TOK.¥CTaHbIH
KYMBICHI ICIHEH KOpIHE]).

byn  wmpeicanmapman  Oaifkayra
OONaThIHBI ~ KYMBICTBIH  CIIKAIIaH
asKTaIMaUTBIHABIFEI.  ON  aybICHIT

OTBIPYBI MYMKIH, Oipak OiTneiai. EHOex
aZJaMHBIH OapJIbIK YaKbITHIH aJlaThiH
cepiri OOJIbIT TaObLIAbI.

EnOexk kel xarmaiiia agamaap by
EpKIHEH TBIC KYLI-KITep IKyMcayJIbl
Tajgan  eTell, COHJABIKTaH  paxar
okenmeitni.(He kymien - He xomorm, He
3akabanéH - He paboTHUK. MyXUK 3a
cnacubo cempb jer paboran. He that
would eat the fruit must climb the tree).

EHOekTiH jkakchl Hemece jXKaMaH
akpIpbl Oomanel. (I'me paboTHO, TamM U
IrycTo, a B JIGHHBOM JIOMy IIyCTO.
HeorpyOuth nyOka, HeHaJcaIsmyIKa.
He who would catch fish must not mind
getting wet. Kazanra He cajcaH,
KAacbIFbIHA coul 1miHep). EHOek Typine



Kapau TYPMBICTHIH KaKCapybIH
KamMTaMachl3 HEMece CIIKaH/1ail e3repic
okenMmeyi  MyMmkiH.EHOekke — jereH
Ke3KapacThl xkakcapTy KaxeT. (Ha geno
He HaOuBailicda W OT JejJa He
orOuBaricsi.He mokumaii B 3anac aeia, a
nokujay B 3amnac xjebda). Ken kym nen
KAFBIMCBI3 Calap/IbIlH Taiga Oomybl
azamJIbl KYMBICTAH KAIIBIPYbl MYMKIH,
JIETEHMEH €HOEKTIH Oarajabl €KEHiH,
KANKAyJIbIKTaH  ajuja  TYpaThIHBIH
ymbITnay Kaxert. (EnOex Oeliner emec,
3eMHer. Ipyan He  MydeHue, a
HacnaxaeHue). byin  MbicangapaaH
IIBIFATBIH KOPBITBIHIBI: Kail 3aMaH[a
0oJIMachIH E€HOEKKOP agamjap
OarayianraH. backa Makainjgap CHUSIKTbI
eHOeK Typasbl Makaijgapaa aa Oaranay
JIEKCUKACHI KOJIJaHbIIa/IbI.

1. There is no bad work.

2. Inmoxoit pabOThI HE OBIBAET.

3. JKYMBICTBIH ’KaMaHbI KOK.

«EHOex» meH «3edHeT» KUl
Kapama-Kapchl MOH/IE KYMCaJIaIbl:

Tpyn denoBeka KOPMHUT, a JICHb
MOPTHT.

Pabote Bpemsi, a nocyry yac.

ITocne gena u ryisiTh XOpPOIIO.

Business beforepleasure.

EnOex er Te, MakTaH; OWHAN KYJI
Jie, IaTTaH.

B.W1.Jlanp sxuHareIHAAFRl €HOCKKE
KaThICThl MakaJaapAbl 3 TONKa Oeiyre
Ooaapl:

- a71aM eMIpiHJIeT1 €HOEKTIH OPHBIH
AWKBIHIANUTBHIH MAKAJIIap;

-eHOEKTIH JKaFbIMbI JKOHE
JKarbIMCBI3 cajiapbliH OlnIpeTiH
MakaJaap;

- amamra emipje Oarmap OepeTiH
Makajiap.

bipinmi tonm Makanmaapsl Tikemei
opOip agaMHBIH ©MIpPIHJETT KYMBICTBIH

MAaHBI3ABIIBIFBI JKalJIbl alTaabl.
Mpeicansbr:

Ha nuBe motei, B KJICTHM MOJIUCH, C
roJIONY HE IMOMPEIE.

Xouenib €CTh KajJlauu, TaKk HE CUJIU
Ha neyu!

Ha Oora ymoBaii, a 0e3 nemna He
ObIBail.

Nosong, nosupper.

EnOex ercen epiHOei, TOsIbI
KapHBIH TUICHOEIH.

Exinmn Tonm Makaaaapbl «GKYMBIC)»
TYCIHITIH «Melpam, 3eHEeT» TYCIHIT1HE
Kepi MoHJIE KOsIbl. MbICaIbl:

Tpyn yemoBeka KOPMHUT, a JIEHb
OPTHUT.

Pannsig nTHYKAa HOCOK MPOYUIIAET,
a O3IHSAS TJ1a3a OpOUpPaET.

I'me pabotHO, Tam u TyCTO, a B
JIEHUBOM JIOMY ITyCTO.

Yto HanpAn€mb,T0 U NIPOTPSICEND.

An idle brain is the devil’s
workshop.

JKankaynelk — »kamaH aypy.

Y 1riHI TOn Makaiaaphl aiaMHbIH
yHeMi eHOekkop ©Oona  anMalThIH
NeHJeMK OOJIMBICHIH OpKalllaH —ajial
Oosiyra, €HOEKTEHyre  IIaKbIpaJpbl.
Mpeicaibr:

Bcex pabot He nepepaboTaetiib.

Jlerko mpuuuio, JErKo U YIUIO.

Easycome, easygone.

Bunno mactepa no padore.

He no cnoBam cyndr, a mo aenam.

Actions speak louder than words.

Such carpenters, such chips.

Cesine Kapama, iciHe Kapa.

Epnin atbia eHOEK MIbIFapaib.

¥craHbIH KYMBICBI ICIHEeH
KOpIHE/II.

Makan-marenaep agaMJibl
KYMBICBIH asKTaFaHHaH KeillH FfaHa
JieMallyra maKbipaabl. Mbicabl:



Memaii  gemo ¢ Oe3aelbeM,
IIPOXKUBEIIB BEK C BECEITBEM

All work and no play makes Jack a

dull boy.

[leBenuch, paboTaii — HOYb
OyJzeT kopoue.

PaGotath — J€Hb KOpPOTaTh;

OTIIbIXaTh — HOYb U30bIBATE.

The tongue of idle person is never
idle.

Good words and no deeds.

Praise is no pudding.

«OpOipeyniH  TUIH, ©HEepiH
OlIreH KIiCl COHbIMEHEH OlpAaeiiik
JAFAbIChIHA KIpEIi» JereH YJIbl aKbIH
AOali ataMmbI3[blH CO31HEH OacTaubIK.
bizniH mnmaHerama opTypsl XalbIKTap
Typanbl. Con op XanbIKTbIH ©31HIH TLIL,
TliH1, 97e0MeTl, aybl3 9/IeOUETI CUSIKTHI
©3 TUIHIH epeKIIeNiKTep OoJIabl.
AJTaMHBIH OWBIH KapbIKKa IIBIFApaThIH
KYITi Kypaid Tul. An TiUT amgamjaap
TYCIHETIH  Kypan  Ooyiblll  KaHa
TaObUIMal, COHBIMEH Oipre arajaaH
OaJtara Mupac OOJIBII KeJie )KaTKaH eMip
TOXKIPUOECIH, OHEP-OLTIMIH KETKIZYII
Kypas. O31Mi3/IiH pyXaHu OalJIbIFEIMBI3
TUT apKbUIbl >Kacalabl, KETKI3LUIEII.
AybI3 071e0MeT] XaTKBIMBI3IBIH aChLI /1a
MOJ Mypachl, KbIMOAQT Ka3bIHACHL.
AFBUIIIBIHIIA, Ka3aK11a,ophICIa
MakKaJI-MoTenaep — Oipaedt  OoJaibl.
Kentipinren  Mmplcanmapian — Keiiie
Ka3akilla MEH OpbICilia MaKajaap, Keuae
yuieyi Jie KYpJbICbl MEH MarbIHAChl
KarplHaH Oipjei, Oip-OipiHiH Typa
aynapMachkl OOJIBIN KEeJIETIHIH OeNrii.
Keline 3 Tingeri makan-moarenaep Oip-

OipiMeH TEK  aJbIHBII  OTBIPFaH
TaKbIpbIN,  OUIAIPETIH  MAarbIHACHI
KarplHaH yYKcac OOJybl  MYMKIH.
ExiHmiijen, arpUIIBIHING, Ka3akiia,
OphICIIa MaKaJIIapAblH CHHOHUMIIEP1
0OoJ1aabL. Ketine Makaiaap o3

CUHOHUMJIEpIMEH TeK oOpa3rapMeH
CpeKIeNieHe1l,  Keije  MarbIHAChI
KarplHaH YHJECIN, yKcac OoJajbl.
Makanngapabl GipHerie Tinae Outy cabax
OaprIChIHIa ©31M13Te Je Taiaanbl. Onap
Ja  TYpJl  Tapuxu  Karmaiiiapja
KYpbUIFaH, OipaK COHJA Jia XaJIbIKThIH
apMaHbIH, MAKCaThIH KepceTtei. benrii
O1p ONIBIH OPTYPJIl XAJIBIKTAPAbIH, SIFHU
opTYpiIi TUIIET] Kajai
AUTBUIATBIHABIFBIH ~ €CTY  KBI3BIKTEHI.
CoHIpIKTaH Kal TUIAEe OOJICHIH MaKai-
MOTEIACpi  OKBIN, YHpPEHYy Kepek.
ONTKeHI TUI e3repce Je, Co3 o3repce Je
MaKaJJAbIH TYNKI MarbIHACBI, alTalbIH
JereH oMbl e3repmeial. bipak eq
alBIMEH ©3 TUIMI3MI, OpKIM ©3
XQJIKBIHBIH PyXaHW OalbIFbIH OlITy
Kepek. byn wMakammapabl  arbUIIIBIH
TUTIHJIE FaHa eMec, Kaszak, OpbIC TuIl
MOHJIEPIHJIE KONTEreH Kypaad pPeTIHIE
narigananyra 6ojaapl. Opbip cabakra
TUSHAKTBI, camajibl OuTiM Oepy TopOue
KYMBICBIMEH  KYHAETKTI  OipiikTe
Kyprisityit  Tmic. Makan-matenaep
XalblK  aybl3  oneOMeTiH  CyHim
KYpMETTEyIre, CO3 OHEpIHIH achll
Ka3bIHACHIH MEHrepyre, TanKbIp
ceiliieyre, peTTi Kepijepnae KojjaaHa
Ollyre  CHIWFBI3BIN, aWTa  Oulyre
TopOueneial. bipkatap Kazak KoHE
arbUIIIBIH MaKaJ-MoTeIePIHIH
Kypambl KYpBUIBIMBl ~ >KOHE
MarbIHACHI TYPFBICHIHAH e3apa
ColiKecTiKTepl OalKanapl, aOCONIOTTI
SKBHUBAJICHT, SFHH TeHOe-TeH Oarama
TypJiepi Je Ke3Jecendl; - aFbUIIIbIH
Makayiiapbl KeOiHe Oip colijieMHEH FaHa
KypaJyica, Ka3aK MaKaJJdapbIHbIH 0achbIM
KO €Ki, He OipHelnle TapMaKThbl
0O0JIBII Keneml. Kazak MaxaJ-
MOTeJIepIHeT1 alThuIap ONBIH OacKa
oip JKaraan, HE KYOBUIBICTICH
CaJBICTBIPHLIA KETKI3Y1H TUIAIK

MCH



EPEKIICTIKTED CaHaThlHA JKATKBI3YFa

Oonanmpl; - KeWOip Kazak Makaj-
MOTEJIEPIHIH KYH/Jieperi Ka3akK
KOFaMBbIH/Ia KaJIBIIITaCKaH omtep

MHCTUTYTbIMEH, sAfHU Malikel, Tere,
oliteke ecimiaepimeH, Abai, blosipaid,
XKamObu1  T.6. MIBIFapMaapblHIAFbl
Ma3MyHJbl CO3 YJATUIepIMEH, KOFaM
KalipaTkepJepiHiH KaHaTTEhI
co3llepiMEH, JKyYMOaKTap JKOHE IiHH
Ma3MyHJAFrbl IIIapMaJlapMEH, THIFbI3
0alIaHbICTBI, - AaFfbUIMIBIH TUIIHAET]
MaKaja-MoTeIACPAIH KypaMbIHIA €JIIi-
MEKEHJEp/iH, arayiapbl MEH Kicl
eciMziepl KMl Ke3Jlecell; - TYbIC eMec
TUIEpACTI Oipkarap MakKaJ-
MOTEIIEPAIH ©3apa MarblHalac OOJIbITT
Key Ka3akK JKOHE arbLIIIBIH
XaJIBIKTAPbIHBIH ©MIp TKIPUOECIHIH,
K31 JKETIN, KeKeilHe TYWreH Ou-
TYKBIPBIMJIAPBIHBIH, ~ YKCACTBIFBIMEH,
aCTacCTBIFBIMEH OalJIaHBICTBI, - TILI-
TIIACT1 MakKaJl-MoTeJIep opOip
XaJBIKTBIH TYPMBIC-TIPIILIITI,
JYHUETAHBIMBI MEH OJIET-FYPIIbI, CaJIT-
JOCTYP1 KOHIHJE aKmapar Ke3i, SFHU

IYHWHEHIH TUIMIK OeliHeci OoJbII
TaObUIaAbl, - OpPTEKTEC TULIEPIIH
MaKal-MOTENACpIH  CalFacThIpMabl

TYpPZIE€ 3€pTTEy KYMBICTAPhI JKAJIIBI T
OUTIMIH TEOPUSUIBIK TYPFBIIAH COHBI
TY)KBIPBIMIAPMEH TOJIBIKTBIPA TYCEIl
AKOHE Kenoip MPaKTHUKAJIBIK
MocelleNiepiiH ~ memiMiH  TaOybIHa
CEIITITH TUTI3€E].

Courel 15 Xpurgarel eiMI3AEr]
XaJIBIKApaJIbIK CasiCH, SKOHOMHUKAJIBIK
KOHE MOJICHU OailTaHbICTap IBbIH JaMYybl

MEH HBIFAIObI KOHE
pecmyOIMKaMbI3/IbIH XaJIBIKaPAIIBIK
KOFaMJIaCThIKKa eHyl Oumim  Oepy

casicaTblHA ILIET TUIAepre OaillaHbICTHI
KenTeren esrepicrep okennai. Kazipri
Ke3/le FajmamiablK skahaHnaHy, sSFHU

aneMaik OuTiM Oepy KEHICTITHE €Hy
mpoiieci kypin xkateip. [Ipesunentimiz
KazakcraHHpIH  omemjeri  Oocekere
OapeiHma KaoineTTi 50 enaiH KaTapbIiHA

KIpy CTpaTerusiChlH YCBHIHABL. bimim
oepy pedopmacei — KazakcTaHHBIH
O0ocekere  HAKTBUIBI  KaOUICTTUIITIH

KaMTaMacchl3 €Tyre MYMKIHJIIK OepeTiH
aca MaHbI3JIbl Kypanaapasiy Oipi. bizre
DKOHOMHUKAJIBIK ~ JKOHE  KOFaMJIBIK
KOKETTUTIKTEpIHE Ccail  KEJNETIH OChl
3aMaHfbl OuTiM Oepy Kyieci Kaxer.
SIFHM )KOFaphl HOTHIKETIEPTE JKETY YIIIiH,
0i3a1H  Oonamiak  ypriarbiMbl3 — ©TE
ouriMzae, 3aMaH TajlaObIHA cail JKaH-
KAKThI JJAMBIFaH, MOJICHUETTI JKOHE OTE
TopOHei 60ybl KaXKET. AJl KaH-KaKThl
JaMbIFaH TyJFa TeKk Oepik OuTiMMeH
KapyJIaHbIT KaHA KOWMaii, Ka3ipri 3amaH
TajanTapblHa cail OipHemie I1IeTeln
TUIAEpIH MeHrepyl tuic. Kasipri ke3ne
mieTesl TUNHIH KaKETTUIr KYHHEH-
KYHre aptoin kenemi. On KOFaMIbIK —
YKOHOMUKAJIBIK, FBUTBIMU -
TEXHUKAJIBIK KOHE Kbl MOJICHU ajiFa
OacyblHAa KO3FaymIbl aWFaKk OOJIBITI
otelp. byn alirak 1meren TiLIACPIH
OKBITYIBIH JIOPEXKECIH >KOFapiaTy/a.
IOHECKO XXI FACBIPIbI
MOJIMJIMHTBU3M  FAaCBIpbl JIETl aTajbl.
biznin Oomnamak yprarbIMbI3 TEK ©3 aHa
TUIIH MEHTepin KaHa KolMail, COHbIMEH
Katap OipHele IIeTeNl TUIIH MEHrepyi
XaK.
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THE CONCEPT OF “LABOR” IN PROVERBS OF KAZAKH, RUSSIAN AND
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Annotation: This article discusses the concept of “work” in the proverbs of Kazakh,
Russian and English languages. Studying the Kazakh, Russian and English proverbs will allow us
to learn about the culture of the people whose language is being taught as well as the psychology
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KOHIEIIOUA «TPY I» B IPUJIOKEHUAX KA3AXCKOTI'O,
PYCCKOI'O ¥ AHTJIMACKOI'O SI3bIKOB

AnHoTauusa: B nanHON cTaThe paccMaTpuBaeTcs TOHATHE «padoTa» B IMOCIOBUIIAX
Ka3aXCKOT0, PYCCKOI'O0 M aHTJIMICKOro SI3bIKOB. M3ydeHHe Ka3axCKoM, pyCCKOM M aHTJIMHCKOMN
IIOCJIOBUI] IIO3BOJIUT HAM Y3HATb O KYJBTYpE JIOIEH, YEH S3BIK IIPEHNOAACTCS, a TaKkKe O
MICUXOJIOTHHM ¥ MUPOBO33PEHUU MPEJCTaBUTENEH 3TUX CTPaH.

KiroueBble ¢JI0Ba: IOCIOBUIIBI, pad0Ta, KyJIbTYypa.
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